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В НАУКОВО-ПОПУЛЯРНОМУ СТИЛІ 

 
Завдяки розвитку Інтернет-технологій отримання знань стало більш 

доступним, популярні наукові статті стали широко поширеним явищем. 
У зв'язку з чим ряд останніх досліджень в області комунікативної 
лінгвістики зосереджені на особистості автора. Комунікативна поведінка 
автора, що включає стратегічний інструментарій, стає об'єктом пильної 
уваги лінгвістів.  

Як зауважує В.І. Карасик, потрібно врахувати, що, якщо «учасниками 
наукового дискурсу є дослідники як представники наукової 
громадськості, характерною особливістю цього дискурсу є принципова 
рівність усіх учасників наукового спілкування» [4, с. 37].  

На думку Є. Б. Нагієвої, специфіку науково-популярного стилю 
«багато в чому визначає переклад спеціальної наукової інформації на 
мову неспеціального знання» [5, с. 13]. Відповідно, основним завданням 
мовця є досягнення розуміння інформації адресатом.  

В цілому умови і параметри цього типу комунікації достатньо 
вивчені з позиції теорії дискурсу, теорії комунікації, комунікативно-
дискурсивної лінгвістики, прагмалінгвістики, психолінгвістики, 
соціолінгвістики (Н. Д. Арутюнова, Т. М. Астафурова, І. М. Горєлов,  
В. І. Карасик, M. Л. Макаров, А. В. Оляніч, С. А. Сухих, Є. І. Шейгал і ін.). 
Будучи широко поширеним типом комунікативної взаємодії у багатьох 
країнах, науково-популярний стиль, крім універсальних рис, безсум-
нівно, включає в себе і культурно-обумовлені характеристики.  

Лінгвокультурологічний вектор опису взаємодії мови і культури в 
процесі комунікації призводить до того, що дослідники говорять про 
визнання за мовою статусу лінгвокультурного коду [6]. 
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Д. В. Іванова зазначає, що «лінгвокультурний код дозволяє мовцю 
адекватно позиціонувати себе в процесі комунікації, оскільки він відо-
бражає соціальні відносини, духовні цінності, стереотипи лінгвокультурної 
спільноти, а також зумовлює сприйняття мовця партнерами по комунікації» 
[2, с. 71]. Цей факт обумовлений комунікативною компетенцією людини, 
яка «включає механізми, прийоми і стратегії, необхідні для забезпечення 
ефективного процесу спілкування» [2, с. 54].  

Лінгвокультурологічна маркованість найбільш явно проявляється при 
дослідженні стратегічного рівня в структурі комунікації. Беручи до 
уваги думку більшості дослідників про те, що на мовної стратегії мовця 
відбивається диспозиція його поглядів, цінностей, переконань, засвоєних 
соціальних норм (І. А. Стернін, С. А. Сухих), в роботі будемо розглядати 
«мовні стратегії як специфічні способи мовної поведінки», які 
здійснюються під контролем «глобального наміру» [7, с. 103].  

У структурі комунікації стратегії є комплексом мовних дій, 
спрямованих на досягнення комунікативної мети [7]. В рамках нашої 
роботи важливою є думка про те, що «моделі комунікативної поведінки і 
її інтерпретація залежать від сформованих у носіїв культури уявлень про 
принципи організації мовної взаємодії» [1]. Відповідно, можна вважати, 
що члени тієї чи іншої лінгвокультурної спільноти в типовій мовній 
ситуації реалізують певні стратегічні лінії комунікативної поведінки, 
обумовлені домінантними рисами, орієнтаціями, цінностями, 
виробленими в тій чи іншій лінгвокультурі.  

Оскільки в центрі нашого дослідження знаходиться науково-
популярний стиль, звернемося до ряду типологій комунікативних 
стратегій, розроблених дослідниками мовної діяльності комуніканта.  

Аналіз мовного матеріалу показує, що відмінною рисою стратегії 
інформування є використання тактики введення нової інформації на 
початку виступу. Наступний приклад це наочно ілюструє:  

I have the answer to a question that we've all asked. The question is,  
Why is it that the letter X represents the unknown? [8]. 

З перших слів адресант прямо говорить, що у нього є відповідь на це 
питання. Така заява практично не допускає сумнівів і звучить дуже пере-
конливо. Так, на аналізі письмового дискурсу Р. Каплан встановив, що «для 
носіїв англійської мови характерна прямолінійна, логічна, послідовна мо-
дель розгортання дискурсу у вигляді прямої лінії, коли основна ідея кому-
нікації представляється на самому початку і послідовно розкривається за 
допомогою вербального вираження всіх компонентів висловлювання» [3].  
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Аналіз практичного матеріалу свідчить також про те, що для 
досягнення мети інформувати і переконати аудиторію комунікант 
активно вдається до стратегії встановлення контакту. Виступ Елізабет 
Гілберт (англ. Elizabeth Gilbert) – американської письменниці, автора 
бестселера «Eat, Pray, Love», починається з власного представлення: I am 
a writer. Writing books is my profession, but of course it's more than that. It is 
also my great lifelong love and admiration [8]. Перш, ніж визначити мету 
виступу, автору важливо зблизитися з аудиторією. Для цього адресант 
апелює до свого особистого досвіду, а також використовує емоційно-
оціночні засоби з метою захопити увагу і інтерес адресата.  

Англомовні лінгвокультури, такі як британська і американська, 
відносяться до «коротких» у порівнянні зі східними культурами, але не 
настільки «короткими» в порівнянні з україномовною. Далі комунікант, 
який здійснює виступ, реалізує стратегію закріплення контакту. Він 
використовує ряд наступних тактик:  

1) тактика використання особистого досвіду: And people would say, 
«Are you not afraid that you will never succeed?... – The answer is a short 
answer to all these questions: «Yes». Yes, I am afraid of all these things;  
Or biographical facts: How, for example, my dad was a chemical engineer, 
and I never mention in his 40 years of chemical engineering that someone 
asked him if he was afraid to be a chemical engineer, you know?; 

2) вживання особового займенника 1 особи (в однині або множині): 
We writers, we kind of do have that reputation...;  

3) використання питальних речень, імітації діалогу: What is your 
motive for action? What exactly drives you in your life today? Not 10 years 
ago. Do you use the same template? Because I believe that the invisible force 
of the internal drive that is activated is the most important. I'm here because I 
believe that emotions are a life force. 

Цей прийом вмотивований прагненням мовця утримати увагу і 
направити думку слухачів таким чином, щоб спільно прийти до 
необхідного висновку.  

4) тактика скорочення міжособистісної дистанції: And the question  
I want to ask everyone here today is, are you all cool with this idea? Is it 
convenient for you? 

5) емоційно-оцінна тактика: I have to tell you that I am both excited and 
excited. My excitement: I get a chance to get something back. My task: the 
shortest seminar I usually do is 50 hours. (Laughter) I'm not exaggerating.  
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I do weekends – I do more, obviously I also train people – but I'm excited, 
because how did you learn the language? 

У наведеному вступі мовець об'єднує декілька тактик: посилається на 
особистий досвід, переходить до суті виступу з постановки питання, а 
також позначає своє хвилювання, використовуючи емоційно-оцінну 
лексику. Прагнення мовця викликати у слухачів емоції виділяють як 
окрему емоційно-оцінну стратегії.  

Аналіз практичного матеріалу показує, що емоційно-оцінна тактика 
виступає засобом актуалізації глобальної стратегії переконання. Подібну 
характеристику комунікативної поведінки можна тлумачити як 
«стереотипне уявлення про спільну взаємодію, акцентуючи увагу на 
«публічності, а не на офіційності» [9].  

Стратегічність спілкування як ціннісна домінанта, властива 
англомовному спілкуванню, дозволяє вирішувати завдання, які залежать від 
різних умов спілкування, для успішного перебігу мовної взаємодії. 
Англомовна культурна модель науково-популярного дискурсу, 
прямолінійна, логічна, експліцитна, найбільш точно відповідає самому 
поняттю «стратегії» як оптимального способу досягнення поставленої мети.  
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